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IHHEPE/IMOBA

Lle#t 30ipHUK BOpaB sIBIsi€ COOOI0 MPAKTUYHUIM MOCIOHMK Ui TEepeKIany 3
aHTTACHPKOT MOBM Ha YKpaiHCbKYy W MpU3HAYCHWH 711 BUPOOJICHHS HaBHUOK
nepexsaay NeBHUX SBUILl CYYaCHOI aHTIIIMCHKOT MOBH.

VY 1ociOHUKY pO3TIISIHYTO, IEPEAOBCIM, Ti SIBUIIA, 5IKI 00 HEIOCTaTHHO TTOBHO
BiJIOOpakeH1 y BXKe ICHYIOUMX 30ipHUKAaX BIpaB, a00 B3araji B HUX HE 3rajaHi, abo
BUMararoTh OUTbII MAJIBHOI YBary MpH MiATOTOBIN NepeKIIaaayiB.

OckiJibku 11el MOCIOHUK € Juiie 301pHUKOM BIIpaB, y HbOMY HE BMIIIEHO
TEOPETHUYHUX PO3JAUIB, a BIPaBU HE CYNPOBOKYIOTHCS OMHCOM SIBHUIIA, SIKE
BUJIJISIETHCSA, Ta OOIPYHTYBAHHAM PEKOMEHIOBAaHUX CIOCOO1B MEpEKIIay.

Martepian /s BOpaB B3STO 3 AyTEHTHYHUX aHTJIOMOBHUX JDKEpeEN (TepeBaXKHO
AHTJIIACHKOI Ta aMEPUKAHCHKOI MEPIOJUKH, MyOIIIUCTUKHA, HAYKOBO-TIOMYJIAPHOI Ta
XYyJIOXKHBOI JliTeparypu). TemaTuka NEPBUHHHMX MaTeplajaiB — Hayka, KYJIbTypa,
€KOHOMIKA, ITOJIITHKA Ta 1H.

BnpaBu cknanaroThCs 13 3aBEpIICHUX y 3MICTOBOMY BIJHOIIEHHI BHUCIIOBIB 3
AyTCHTUYHUX aHTJIOMOBHHMX TEKCTIB, IO MICTATh T€ UM I1HIIIC MOBHE SBWIIE, SKE
CTAaHOBUTH CKJIQJHICTh JUISl MEepeKiiaay abo € MPUYMHOI0 TUIIOBUX IMEpEeKIIagallbKUX
MOMWIOK. BucCIOBM He amanTyBamuch;, JUIIE B JESKUX BHMAJKax 3pOOJIECHO
CKOpPOYEHHS, HEOOXiJHI IJisi TOro, moO HaJaTh BUPBAHOMY 3 TEKCTY BHUCIIOBY
3MICTOBOI 3aBEPIIIEHOCTI.

VY SKOCTI OAWHMIN, Ha SIKIA BIANPAIbOBYIOTHCS MPUUOMHU TEPEKIIATy, B3SATO
pPIBEHBb 3aBEPIICHOr0 BHUCIIOBY — OJHIET ab0 KiIbKOX ¢pas, piame — Haadpa3zoBoi
enHocTi. OgHaK NPUKIAAA 10 BIpaB BAOHUpANIUCh 13 PO3PAXyHKOM, 100 HaBIThH
Takuii OOMEXEHUI KOHTEKCT OyB JTOCTaTHHO 3aBEPIICHUH ISl yXBall MPUHIIUIIOBUX
nepekiaafalbkux pimenb. KpiM Toro, po6ora 3 mogiOHMM MaTepiajioM pO3BUBAE Y
THX, XTO HAaBUAETHCS, HABHYKY BIHOBJICHHS WMOBIPHOI CHTYaIlii, IO OMHUCYETHCS B
TEKCT1 OpHIIHay, Ta MOMIYKY 1H(popMalli y 30BHIIIHIX pKepenax (3 Li€l MpUYHHU
peanii, TIOACHEHHS SKAX MOXHA 3HAWTH Yy JOBIAKOBUX JDKepenax, He
CYIIPOBO[)KYBaJIICh KOMEHTapEM).

Koxne 3 sBHIL, 10 PO3IJISAAIOTHCS, MPOLTIOCTPOBAHO JOCTATHHO BEITUKOIO
KUIBKICTIO TIPUKJIAJIB PI3HOTO PIBHS CKJIQJIHOCTI, OJHAK, NPH YKJIAJaHHI BIPaB I
rpajailis He BpaxoByBajach. Takuii Mixij JAa€ BUKIAAa49y MOXKIHUBICTH MPAIfOBATH
BHOIPKOBO, CKJIaJlaTH BJAacHI JOOIPKM MNPHKIAAiB, IO BiANOBIIAIOTH PIBHIO
KOHKPETHOI Tpymnu y4eHukiB. KpiM Toro, y Apyriii 4yactwHi 30IpHUKA MICTSATHCS
J0JJaTKOB1 BIIPABH JJIsl CAMOCTIIHOI Ta 1HANWBIIyaJIbHOT pOOOTH CTY/AEHTIB.

30ipHUK BIIpaB MICTUTh MPAKTUYHHUA Marepian Jyisl 3aHATh 3 MepeKiany 3
aHTJIIACHKOT MOBM Ha YKpaiHCbKY Ha CTaplIMX Kypcax MOBHUX BHIIIB. BiH Takox
MOKe OYTH BUKOPUCTAHUM Y SIKOCTI UIIOCTPATMBHOIO MaTepialy Ha 3aHATTAX 3
nepeKIiaay 3 yKpaiHChbKOi MOBHM Ha aHTJIMCBKY.
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backburner less promising ideas. With luck, we finally brand our products
successfully.

Particularly in the area of the internet and telecommunications, many new nouns are
used as verbs as well: we text and message, blog and podcast. To bookmark a web
page means to save it to a list of your favourite websites, and to breadcrumb means to
leave a virtual trail as you click from site to site. Such technology allows us to
transition to a more mobile way of working. You may even hear employees claim
that they can now office anywhere.

Exercise 34. Find cases of conversion in the following sentences. Define the pattern
of conversion. Translate the sentences into Ukrainian.

1. Mine, the black and white mare, rose on her hind legs, whinnied, teetered like a
tightrope artist, then blue-streaked down the path. 2. Photographs of Holly were
front-paged by the late edition of the ‘Journal-American’. 3. A nurse, soft-shoeing
into the room, advised that visiting hours were over. 4. I’m not hot-footing after
Jose, if that’s what you suppose. 5. Tucked between the pages were Sunday
features, together with scissored snippings from gossip columns. 6. The bank didn’t
pension one off till after thirty years’ service. 7. Torpenhow was paging the last
sheets of some manuscript. 8. It was a fine October evening with a solemn and
sorrowing sky, full of stars. 9. They were talking loudly and laughing, for they
had all drunk enough to make them somewhat foolishly hilarious, and they were
evidently giving one of their number a send-off. 10. Lord, how | look forward to
a dip in the Atlantic. I’d give anything for a good long swim. 11. In a rush |
realised the house boat was someone’s hide-out. 12. But he outsmarted me. 13.
Such a splendid friend would not have wronged me. 14. Maude’s cheeks pinked.
15. He would have preferred to have the note, but to insist would raise an issue,
emphasising the incident, which otherwise might be forgotten. 16. He missed the
absence of the outback, the absence of a totally untamed beyond. 17. He raised his
hands awkwardly and lifted the hair back over her brow, to reveal her bland and
smiling beneath. 18. It was as if she were perpetually haunted and mocked by a music
of happiness which came from some inaccessible elsewhere. 19. He was as fit as a
fiddle when he left here. 20. There is nowhere else for them to work. 21. It was hard
to reconcile herself to the fact that she had nowhere to go. 22. Fortunately we had
not that far to go. 23. She had been perfectly happy in her way, and it was pure
sentimentality to wish that her way had been otherwise. 24. She hoped everything
would work out that way because it would be more difficult otherwise. 25. They were
selling papers right in the Bellevue-Stratford. They were so.
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